


5

Ч а с т и н а  I
Зі спогадів доктора джона г. ватсона,  

відставного військового хірурга

Розділ I
Містер Шерлок ГолМс

1878 року я закінчив лондонський університет, отри-
мав ступінь доктора й одразу ж подався в Нетлі, де про-
йшов спеціальний курс військових хірургів. Після завершен-
ня навчання мене призначили асистентом хірурга в П’ятий 
Нортумбер лендський стрілецький полк. У той час він пе-
ребував у індії, і не встиг я до нього дістатися, як вибухну-
ла Друга англо-афганська війна. Прибувши до Бомбея, я ді-
знався, що мій полк форсував перевал і просунувся далеко 
в глиб ворожої території. разом з іншими офіцерами, котрі 
потрапили у таке ж становище, я вирушив услід за своїм 
підрозділом. Мені вдалося щасливо дістатися в кандагар, де 
я нарешті виявив свій полк і негайно ж узявся до виконан-
ня нових обов’язків.

Багатьом ця кампанія принесла славу та підвищення 
звання, мені ж не дісталося нічого, окрім невдач і нещастя. 
Мене перевели в Беркширський полк, із яким я брав участь 
у злощасній битві при Майванді. рушнична куля влучила 
в моє плече, роздробила кістку та зачепила артерію під клю-
чицею. Найімовірніше я потрапив би в руки нещадних ґазі1, 
якби не відданість і мужність мого ординарця Мюрея, ко-
трий перекинув мене через спину в’ючного коня й безпечно 
довіз до англійського війська.

стомленого від болю та знесиленого через тривалі по-
невіряння, мене разом із безліччю інших поранених муче-

 1 Ґазі — фанатик-мусульманин.
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ників відправили потягом у головний шпиталь у Пешаварі. 
там я почав поступово одужувати й уже настільки зміцнів, 
що міг пересуватися палатою та навіть виходити на веран-
ду, щоб трошки погрітися на сонечку, аж раптом мене звалив 
черевний тиф, прокляття наших індійських колоній. кілька 
місяців мене вважали майже безнадійним, і, нарешті одужав-
ши, я ледве тримався на ногах від ослаблення та виснаження, 
отож лікарі вирішили, що мене треба негайно відправити до 
Англії. Я відплив на військовому кораблі «оронтес» і через 
місяць зійшов на пристані в Плімуті з украй підірваним здо-
ров’ям і дозволом по-батьківськи турботливого уряду відно-
вити його впродовж дев’яти місяців.

В Англії у мене не було ні близьких друзів, ні родини, 
й я був вільний, як вітер, точніше, як людина, котрій дове-
деться жити на одинадцять шилінгів і шість пенсів на день. 
За таких обставин я, зрозуміло, прагнув до лондона, цієї ве-
личезної стічної канави, куди неодмінно потрапляють ледарі 
та лінюхи з усієї імперії. У лондоні я певний час жив у готе-
лі на стренді й вів незатишне та безглузде існування, витра-
чаючи значно більше грошей, ніж годилося б. Нарешті моє 
фінансове становище стало настільки загрозливим, що не-
забаром я збагнув: треба або втікати зі столиці та віддали-
тися в сільську місцину, або негайно змінити спосіб життя. 
обравши останнє, для початку я вирішив залишити готель 
і знайти собі якесь невибагливе та недороге житло.

одного дня, остаточно вирішивши зробити це, я стояв 
у барі «критеріон», аж раптом хтось поплескав мене по пле-
чу. обернувшись, я побачив молодого стемфорда, котрий 
колись працював у мене фельдшером у лондонській лікар-
ні. Як приємно самотній людині раптом побачити знайоме 
обличчя в неосяжних нетрях лондона! У колишні часи ми 
із стемфордом ніколи особливо не товаришували, але зараз 
я вітав його майже захоплено, та й він також, мабуть, був ра-
дий мене бачити. Від надміру почуттів я запросив його по-
снідати зі мною, і ми відразу ж узяли кеб і поїхали в Голборн.
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— Що ви зробили з собою, Ватсоне? — з неприхованою 
цікавістю спитав він, коли кеб застукотів колесами залюд-
неними лондонськими вулицями. — Ви схудли, наче тріска, 
та засмагли, мов горіх!

Я коротко оповів йому про свої пригоди та ледве встиг 
закінчити розповідь, коли ми прибули на місце.

— Який бідолаха! — поспівчував він, дізнавшись про мої 
біди. — Ну, і що ж поробляєте тепер?

— Шукаю помешкання, — відповів я. — Намагаюся з’ясу-
вати, чи можливо знайти де-небудь затишні кімнати за по-
мірною ціною.

— Дивина, — зауважив мій супутник, — ви вже другий 
чоловік, від якого я сьогодні чую цю фразу.

— А хто ж перший? — поцікавився я.
— Є один такий, працює в хімічній лабораторії при на-

шій лікарні. сьогодні вранці він нарікав, що відшукав дуже 
милу квартирку, але ніяк не знайде собі компаньйона, адже 
платити за неї повністю йому не по кишені.

— отакої! — вигукнув я. — Якщо він справді хоче розді-
лити квартиру та витрати, то я до його послуг! Мені також 
приємніше оселитися з кимось, аніж мешкати одному!

Молодий стемфорд якось невизначено подивився на 
мене поверх склянки з вином.

— Ви ж не знаєте, хто такий цей Шерлок Голмс, — сказав 
він. — Можливо, вам і не захочеться жити з ним у постій-
ному сусідстві.

— Чому? Що в ньому поганого?
— Я не кажу, що він погана людина. Просто трохи ди-

вак — ентузіаст певних царин науки. та загалом, наскільки 
я знаю, він людина порядна.

— Мабуть, хоче стати медиком? — перепитав я.
— та ні, не маю уявлення, чого він прагне. Здається, він 

чудово знає анатомію і хімік першокласний, але, вочевидь, 
медицину ніколи не вивчав систематично. Займається нау-
кою зовсім безсистемно й якось дивно, але накопичив масу, 



8

здавалося б, непотрібних для справи знань, які неабияк зди-
вували б професорів.

— А ви ніколи не питали, чого він намагається досягну-
ти? — поцікавився я.

— Ні, з нього не так легко щось випитати, хоча, якщо він 
чимось захопиться, буває, що його й не зупиниш.

— Я  б хотів із ним познайомитися, — зауважив я. — 
Якщо вже мати сусіда, то нехай краще це буде людина тиха 
та зосереджена на своїй справі. Я ще не достатньо зміцнів, 
щоб витримувати гамір й усілякі сильні враження. Мені не 
бракувало цього в Афганістані, і з мене годі до кінця мого 
земного буття. А як мені зустрітися з вашим приятелем?

— Зараз він, мабуть, сидить у лабораторії, — відповів мій 
супутник. — Він або не зазирає туди тижнями, або перебу-
ває там із ранку до ночі. Якщо хочете, поїдемо до нього піс-
ля сніданку.

— Звісно, хочу, — сказав я, і розмова перейшла в інше 
русло.

Поки ми їхали з Голборна до лікарні, стамфорд устиг роз-
повісти мені ще деякі особливості джентльмена, із котрим 
я мав намір оселитися разом.

— Не гнівайтеся на мене, якщо не поладнаєте з ним, — 
зронив він. — Я ж знаю його лише завдяки випадковим зу-
стрічам у лабораторії. Ви самі зважилися на цей експеримент, 
тому не вважайте мене відповідальним за те, що станеться 
потім.

— Якщо не будемо ладнати, то завжди можна роз’їхати-
ся, — стенув я плечима. — Але мені здається, стемфорде, — 
додав я, поглянувши на свого супутника, — що з якихось 
міркувань ви хочете умити руки. то в цього дивака жахливий 
характер, чи що? Не приховуйте, заради бога!

— спробуй-но пояснити незбагненне, — засміявся стем-
форд. — На мою думку, Голмс занадто одержимий наукою, це 
в нього вже межує з бездушністю. легко можу собі уявити, 
що він вколе своєму приятелю якогось нововідкритого рос-
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линного алкалоїду, не зі зла, певна річ, а просто з цікавості, 
щоб мати наочне уявлення про його дію. Втім, треба віддати 
йому належне, я впевнений, що він так само охоче зробить 
такий заштрик і собі. У нього пристрасть до точних і досто-
вірних знань.

— Що ж, це непогано.
— Авжеж, але й  тут можна впасти в  крайнощі. Якщо 

справа доходить до того, що він б’є палицею трупи в ана-
томці, погодьтеся, що це виглядає достатньо дивно.

— Він гамселить трупи?
— Атож, аби з’ясувати, чи можуть синці з’явитися після 

смерті. Я бачив це на власні очі.
— і кажете, що він не має наміру стати медиком?
— Начебто, ні. лише Бог знає, для чого він усе це вивчає. 

Але ось ми й приїхали, тепер уже самі сформуєте про ньо-
го думку.

Ми завернули у вузький закуток двору та через маленькі 
двері ввійшли у флігель, що прилягав до величезної лікар-
няної будівлі. тут усе було знайоме, і мені не треба було вка-
зувати дорогу, коли ми піднялися темнуватими кам’яними 
сходами та пішли довгим коридором уздовж нескінченних 
вибілених стін із брунатними дверима обабіч. Майже в са-
мому кінці вбік відходив низенький арочний коридорчик — 
він вів у хімічну лабораторію.

У цій високій кімнаті на полицях виблискували незлі-
ченні бутлі та пляшечки. Усюди стояли низькі широкі сто-
ли, густо заставлені ретортами, пробірками та пальниками 
Бунзена1, що тріпотіли язичками синього полум’я. лабора-
торія була порожня, і лише в дальньому кутку, пригнувшись 
до столу, якийсь студент зосереджено поринув у роботу. По-
чувши наші кроки, він озирнувся та схопився з місця.

 1 Пальник Бунзена — газовий пальник із відкритим полум’ям спе-
ціальної конструкції, названий на честь відомого німецького хіміка  
роберта Вільгельма Бунзена.
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